
Jezikos lovne s tvar i
Po nekaterih vprašanjih spoštovanih čitateljev: ,,Zakaj pišemo v ,,Vertci"

oblike in besede, ki se ne rabijo ia morda tudi ne čujejo povsod," — prisiljeni
smo listu dodati posebea predal z naslovom ,,Jezikoslovne stvari". Takovšeu
predalček je imel tudi nekedanji ,,Vedež", v katerem so se pojasnjevale menj
navadne in tuje besede, ki so se nahajale v listu. Ker zaradi preskopega časa
nikakor ne moremo odgovarjati posamezniin vprašanjem v posebnih listih, in
ker se v listnici take stvari ne dadč povedati, kakor bi radi, mislimo, da bode
ysem našira spošt. čitateljem ustreženo, ako tudi za j e z i k o s l o v n e s t v a r i



— 66 —

v ,,Vertci" odmčrimo prostor. Ees je, da enakestvari ne bodo zanimale vsacega
izmej naše nežne mladine, katerej največ ter posebuo pišemo ia izdajemo ,,Vertec" ;
ali upanje gojimo, da nam bode odrasla mladina hvaležna o euakih drobtinah,
ki jej bodo na poduk o jezikovih oblikah in besedah, katerih morebiti zdaj Se
ne umeje. Strogo se bodeino pazili, da ne zavlečemo v preobširnost ter da ne
vzamemo preveč prostora drugim ,,Vertcu': namenjeniin spisom. O b j a v l j a l i
bodeino saino t a k e , , V e r t č e v e " o b l i k e i n b e s e d e , k a t e r e b i u t e g n i l e
b i t i r a z l i e n o koinu a e z a a a e , in o k a t e r i h nas b o d o n a š i spoš t . či-
t a t e l j i s a m i p o v p r a š e v a l i . Začnimo denes takdj z naslednjimi besedami:

Nijsem. — Oblika: n i s e m , kakor se zdaj pri nas tudi sploh piše, najbolj
rabi Goreajceoi; a svojstvo našega jezika je ne more odobriti, ker ne stoji na-
mesto: n i + j e s e m ali namesto: n i + s e m , negonamesto: ne + j e s e m (nicht
bin ich). Obtorej so Gorenjci glas i nepravilno skerčili iz: e je , ker eje se po
pravilu kerči v e. Zategadelj je stara sloveaščiaa dobro pisala: n e s m i , n e s i ,
a e , ia Doleajci, ter ž njimi vred veliko število čisteje ia lepše govorečih Slo-
vencev, šezdaj izrekajo: nesem, nesi, ne (nejsem, aejsi, uej), kakor: dete, mleko
(dejte, mlejko, a ne: dite, mliko). Metelko je pisal: nesem, uesi, ne; Miklošič
v Fonnlehre aa 217. strani uči: ,,das meist abfallende j e bildet (im Neusloveai-

' scaea) mit e eia e in: nesem, i ies i , aus: ne j e s e i n , ne j e s i , wie: ne-
m a m , n e m a š , aus: ne i m a m , n e imaš . " — A namesto giasu ezdaj pišemo
sam e: d e t e , m l 6 k o , in zato bi se najpravilneje pisalo tudi: nese in, n e s i ,
n e ; ali ker je naš pravopis tako oakoden (pomankljiv), utegnil bi priglas (akcent)
odpasti, osobito v naglem pisanji, in potlej bi stalo: n e s e m (kar je tudi: ich
trage), n e s i (karjetudi: trage du), ae (kar je tudi: uicht). Za obliko: n e s e m
bi najpraviluejša bila: n e j s e m , n e j s i , n e j , kajti v češkem je: n e j s e m , v
gorenjeserbskein: n e j s y m , v dolenjeserbskem: n e j s o m , a ker se te oblike
naii pisatelji ne hotč poprijoti, zatorej nemamo kain, uego pisati nain je: n i j -
s e m , n i j s i , n i j , da-si tudi ta oblika nij eisto slovenska, ia zato slabejša od
obeh poprej imenovanih, kajti po serbsko - hervatskem narečji se je porodila v
belokranjskej zemlji ter v nekaterih krajih šfcirske dežele, kodar je res navadna;
vendar je nekaj boljša, nego li: n i s e m itd., ker se 3. osoba: ni j ne more ni-
koli pomešati z: ni — ni (weder — noch.) — Kaj bi p o r e k l i n a š i č i t a -
t e l j i , ako b i , ,Ver tec" res zače l p r a v i l a o p i s a t i : a e j s e m , n e j s i , a e j ?
— Beseda a i č se ae more aiti ne sme drugače pisati aego li: a i č ; kajti zlo-
žena je iz: ni (aeia, aicht; a i — a i , a i + t i — a i + t i weder-noch), ia iz
besede: či was: strsl. č l-f-to was, a i + ci aichts, poleg ai-f-čl-+-to aichts.
Z: n i so zložeae tudi besede: a i k d o , a i k d a r , a i k d e r (aikjer), a i k a m o r ,
a i k d d a r itd.

Baš, — Beseda baš aij turška, aiti je kedaj bila. Vuk Stefanovič v pervej
kdatvi svojega rečaika (1818. 1.) res piše: ,,baš*" 1) Haupt, Vordertheil des
Schiffes; 2) gerade". Zvezdica pri besedi zaači, da je turška; ali v drngej iz-
datvi (1852. 1.) razločuje te dve besedi, o pervej govoreč, da je tuvška, a
drugej ae dodajeaič zvezdice, aego samo uči: ,,ba§ gerade, durchaus: ba§ necu;
aema baš nišfca; baš sad dodje." — To besedo je imela uZe stara slovenšeiaa:
b t i h u m a adv. ganzuadgar, bubi lmi adv. gaazlich, Tollig, b u š i j ^ adv. ganz
uad gar, im allgeraeiaea; gerade, eben, just, bilšl adv. gaaz. Iz staroslovenske
besede: bušljeuovoslovenska: bdš, ; kakor: vds(Dorf) iz; visl. Beseda: bainij
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Slovencem še odmerla; kajti še zdaj krepko služi belim Kranjcem, in tudi v
Vodnikovih pesnib. (1869. 1.) na 118. stnini čitaš:

IšČimo si pomočnika,
Zdaj je sila baš velika.

Dolenjci jo po nekatere kraje rabijo v podsmehljivem govoru, ali pokvatjeno
jo izrekajo, uamreš b o š : A reče: tebi je Marko dolg uže placal? B odgovori:
e b<5š, ja freilich! ganz und gar nicht! Iz tega se je tudi rodilo poulično ljub-
ljansko govoričje: ne boš, ganz und gar nicht: ne boš kaše pihal. NaDolenjskem
okoloZatičine imajo: b a š t , namesto: b a š t i : baš- f- t i , (kakor: kaj-f-ti, ni+ti),
n. pr. jaz rečem ženi: Žena! denes nij mraz. Žena mi odgovori: bašfc mraz je
(ganz und gar kalt ist es). Ker imamo svojo besedo: b a š , zakaj bi rabiU nem-
čizno: r a v n o ? N. pr. r a v n o zdaj, r a v n o kar itd., to je vse po nemški.

Skoren — rua, mo§k. spola, poleg tega tudi: s k o r u j a — nje, žensk. spola,
praviluejšanego li: š k o r e n ali š k o r n j a , ker je starejša, kakor je tndi: s k a l a
čistejša in starejša oblika nego li: s k a l a . Korenika je : kor, od kodar imamo:
k o r a in skor ja (die Rinde).


